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Golygfa 1

CYHOEDDIR A CHYD-GENNIR YR EMYN CYNTAF...

732 (Caneuon Ffydd)

O am nerth i dreulio ’nyddiau

 yng nghynteddau tŷ fy Nhad,

byw yng nghanol y goleuni,

 t’wyllwch obry dan fy nhra’d;

byw heb fachlud haul un amser,

 byw heb gwmwl, byw heb boen,

byw ar gariad anorchfygol,

 pur y croeshoeliedig Oen.

Dyro olwg ar dy haeddiant,

 golwg ar dy deyrnas rad,

brynwyd imi ac a seliwyd,

 seliwyd im â’th werthfawr wa’d:

rho im gyrchu tuag ati,

 peidio byth â llwfwrhau;

ar fy nhaith ni cheisiaf gennyt

 ond yn unig dy fwynhau.

Gyda thi mi af drwy’r fyddin,

 gyda thi ma af drwy’r tân;

’dofnaf ymchwydd llif Iorddonen

 ond i ti fynd yn y bla’n;

ti yw f’amddiffynfa gadarn,

 ti yw ’Mrenin, ti yw ’Nhad,

ti dy hunan oll yn unig

 yw fy iachawdwriaeth rad.




[William Williams]  
YN YSTOD YR EMYN, ARAF-DDIFFODDIR Y GOLAU. O OLEUNI LLACHAR YR 21ain GANRIF DYCHWELWN AT OLEUNI SY’N GYDNAWS Â LAMPAU OLEW DDECHRAU’R 20fed GANRIF. ATGYFNERTHIR Y SIWRNE HON YN ÔL MEWN AMSER WRTH I ORGAN GYFOES Y CYFEILIANT DROI’N HARMONIWM NEU’N BIANO. 
YN YSTOD YR AIL BENNILL, DAW GWRAIG (MRS. JONES) I’R SÊT FAWR. MAE HI’N BRESENNOL YN Y CAPEL OND NID YW’N YMDDANGOS PE BAI’N RHAN O BRESENOLDEB Y GYNULLEIDFA.MAE PARSEL YN EI LLAW. YN EI PHWYSAU, MAE’N DATOD Y PARSEL AC YN GWISGO’R DILLADACH SYDD YNDDO AMDANI. DILLAD GALAR YDYNT. ETO, YN EI PHWYSAU, MAE’N DRINGO I’R PWLPUD. YN ARAF, MAE’N CODI AC YN YMESTYN EI BREICHIAU TUAG AT HOLL BLANT COLLEDIG EI BRO. WRTH FÔN EI HYSTYM Y MAE GALAR AM EI PHLENTYN EI HUN. EI HUNIG BLENTYN. 

WRTH I’R EMYN BENNU DAL I DYFU A CHRYFHAU Y MAE YMESTYNIAD Y FAM.

Golygfa 2
AR DDIWEDD YR EMYN DARLLENIR...

JEREMEIA 51, ADNODAU 35 – 45 + 58
...Bydded ar Fabilon y trais a wnaed arnaf fi ac ar fy nghnawd!

Dyweded Jerwsalem, ‘Bydded fy ngwaed ar drigolion Caldea!’
36 Am hynny, fel hyn y dywed yr ARGLWYDD: Dyma fi'n dadlau dy achos, ac yn dial drosot; disbyddaf ei môr hi, a sychaf ei ffynhonnau. 

37 Bydd Babilon yn garneddau, yn drigfa i siacaliaid; yn arswyd ac yn syndod, heb neb i breswylio ynddi. 

38 Rhuant ynghyd fel llewod, a chwyrnu fel cenawon llew. 

39 Paraf i'w llymeitian ddarfod mewn twymyn, meddwaf hwy nes y byddant yn chwil, ac yn syrthio i drymgwsg diderfyn, diddeffro, medd yr ARGLWYDD. 

40 Dygaf hwy i waered, fel ŵyn i'r lladdfa,fel hyrddod neu fychod geifr. 

41 O fel y goresgynnwyd Babilon ac yr enillwyd balchder yr holl ddaear! O fel yr aeth Babilon yn syndod i'r cenhedloedd! 

42 Ymchwyddodd y môr yn erbyn Babilon, a'i gorchuddio â'i donnau terfysglyd. 

43 Aeth ei dinasoedd yn ddiffaith, yn grastir ac anialdir, heb neb yn trigo ynddynt nac unrhyw un yn ymdaith trwyddynt. 

44 Cosbaf Bel ym Mabilon,a thynnaf o'i safn yr hyn a lyncodd; ni  ddylifa'r cenhedloedd ato ef mwyach, canys syrthiodd muriau Babilon. 

45 Ewch allan ohoni, fy mhobl; achubed pob un ei hunan rhag angerdd llid yr ARGLWYDD.
[58] Dryllir i’r llawr furiau llydan Babilon; llosgir ei phyrth uchel â thân; yn ofer y llafuriodd y bobl, a bydd ymdrech y cenhedloedd yn gorffen mewn tân.

YN YSTOD Y DARLLENIAD DATBLYGIR CYFEILIANT TYMPANI. WRTH I’R CYFEILIANT GRYFHAU, CRYFHAU HEFYD A WNA GOSLEF Y DARLLENWR. YN Y PEN DRAW, NID DARLLENYDD GWRTHRYCHOL MOHONO OND CENNAD ‘DIAL CYFIAWN’.

TRWY GYDOL Y DARLLENIAD MAE’R FAM YN CYNNAL EI HYSTYM GAN WRTHWEITHIO POB YMGAIS AR RAN Y LLADMERYDD I’W GORCHFYGU.

Golygfa 3
MAE DRWS Y CAPEL YN AGOR.
CLYWIR, O BELL, PUMP O WŶR IFAINC UCHEL EU HYSBRYD, OS NAD LLED-FEDDW, YN AGOSAU. WRTH IDDYNT DDOD MEWN TRWY’R DRWS GWELIR – O’U GWISG A’U HYDER - MAI BONEDDIGIONS YDYNT. 

GOLYGFA FYRFYFYR FYDD HON I’W PHRIFIO O’R HADAU CANLYNOL...

· MAE BOB YR UN OHONYNT Â PHOTEL SIAMPÊN YN EI LAW

· MAE POB POTEL WEDI’I LAPIO Â BANER YMERODRAETHOL, SEF... Awstro-Hwngari, Rwsia, Yr Almaen, Ffrainc a Phrydain 
· EU HYMATEB CYNTAF WRTH ‘DDARGANFOD’ Y GOFOD NEWYDD YW HAWLIO EU CYFRAN YN ENW EU HYMERODRAETH. CYFLAWNIR HYN PE BYDDENT YN CHWARAE GÊM. 
· MAE’R GÊM YN DATBLYGU YN EI SBRI WRTH I’R PUMP RUTHRO I ‘FEDDIANNU’ MWY A MWY O ‘DIROEDD’

· DIGWYDD RHYW FATH O ANFFAWD. OND NID YW’R SAWL A ANAFWYD YN FODLON DERBYN MAI DAMWAIN YDOEDD. MAE’R CHWARAE YN TROI’N CHWERW WRTH I’R CWMNI MEDDW YMRANNU’N GARFANNAU CECRUS (YR ALMAEN AC AWSTRIA-HWNGARI YN ERBYN FFRAINC, PRYDAIN A RWSIA)

· MAE CYFEILIANT Y TYMPANI YN DYCHWELYD. YN FRAWYCHUS O GYFLYM MAE’R CYFEILIANT HWN YN TROI’R YMGECRU YN FFIEIDD-DRA GWIRIONEDDOL BRAWYCHUS. CLYWIR Y GEIRIAU ‘THIS MEANS WAR’/ ‘THIS IS WAR’/ ‘WAR’ DROSODD A THROSODD
· WEDI CYRRAEDD EI BEN LLANW...

TYWYLLWCH DUDEW A THAWELWCH LLETHOL AM FUNUD GYFAN.

Golygfa 4
CLYWIR LLAIS MERCH IFANC...

JEREMEIA 31, 15...

...Clywir llef yn Rama, 

galarnad ac wylofain, 

Rachel yn wylo am ei phlant,

yn gwrthod ei chysuro am ei phlant,

oherwydd

nad ydynt

mwy.

Golygfa 5
CYHOEDDIR A CHYD-GENNIR YR AIL EMYN
827 (Caneuon Ffydd)
Cofia’n gwlad, Benllywydd tirion,

 dy gyfiawnder fyddo’i grym:

cadw hi rhag llid gelynion,

 rhag ei beiau’n fwy na dim:

   rhag pob brad, nefol Dad,

 taena d’adain dros ein gwlad.

Yma mae beddrodau’n tadau,

 yma mae ein plant yn byw;

boed pob aelwyd dan dy wenau,

 a phob teulu’n deulu Duw:

  rhag pob brad, nefol Dad,

  cadw di gartrefi’n gwlad.

Gwna’n Sabothau’n ddyddiau’r nefoedd

 yng ngoleuni d’eiriau glân;

dyro’r gwlith i’n cymanfaoedd,

 gwna ein crefydd fel ein cân:

   nefol Dad, boed mawrhad

 ar d’Efengyl yn ein gwlad. 




[Elfed]
Golygfa 6
MAE’R WRAIG 

MAE’N GOSOD Y LAMP WRTH EI HYMYL CYN MYND ATI I BOLISIO GWAITH COED Y SÊT FAWR. GWELWN EI BOD YN RHOI O’I NERTH I’R GWAITH.
YMHEN HIR A HWYR MAE’N SYRTHIO I’W PHENGLINIAU ER MWYN DECHRAU AR Y GWAITH O BOLISIO’R PWLPUD. 

GYDA HYN, MAE DRWS Y CAPEL YN AGOR – EI MAB, IFAN-JOHN, YN CHWILIO AMDANI.

IFAN-JOHN

Mam?

KITTY

Ie?

IFAN-JOHN

[YN CHWILIO ETO AMDANI CYN EI GWELD] 

Fyn’na y’ch chi. 

KITTY

Ble wyt ti’n disgwyl i fi fod? Ma’ swper yn barod. Ddô’i mewn ’wan.

IFAN-JOHN

Sdim ise i chi – o’m rhan i, beth bynnag. 

KITTY

Beth! Allu di ddim mynd heb fwyd. 

IFAN-JOHN

Dwi wedi b’yt.

KITTY

Rhaid i ti f’yta.

IFAN-JOHN

Dwi wedi, Mam. 

KITTY

Labro drw’r dydd. Sdim mynd heb fwyd i fod.

IFAN-JOHN

Mam – er mwyn popeth – dwi wedi b’yta. Iawn?

KITTY

Pryd?

IFAN-JOHN

Gynne. Oedd popeth ar y ford ’fo chi.

KITTY

O. A fe f’ytes di heb aros amdana’i.

IFAN-JOHN

Ma’ hast arna’i, Mam. Wedes i wrthoch chi bore ’ma. 

KITTY

Ie-ie. I gwrdd â’r lodes ’na.  
IFAN-JOHN YN CNOI EI DAFOD

KITTY

Wel, ffwrdd â thi, te. Paid adel i fi fod yn fwy o rwystr i ti.

IFAN-JOHN
Mam, chi’n gw’bod fel ma’r plas ’na. Dim ond heno s’da hi tan duw-a-ŵyr pryd.

KITTY

Ie. A dim ond heno s’da fi i gael y lle hwn yn lân ’fyd. Fel wyt ti’n gw’bod yn iawn.

IFAN-JOHN

Fi’n gw’bod, fi’n gw’bod. Ond...

KITTY

O, cer er mwyn popeth. Ddô’i ben ben y’n hunan. Dwi wedi ‘neud digon o’r blaen a mi wna’i ddigon eto, siŵr o fod. Hy! Bydd raid i fi unwaith briodi di’r lodes ’na.

IFAN-JOHN

Sdim sôn am briodi, Mam.

KITTY

Ifan-John bach, sdim ise dim ‘sôn’ oes-e? Pan fydd raid, bydd raid. 
IFAN-JOHN

S’o Mati’r fath hynny o ferch.

KITTY

Nagyw. Wrth gwrs nag yw hi.

IFAN-JOHN

Dyw hi ddim! 

KITTY

Na. – A ti?

IFAN-JOHN

Mam? Be’ sy’n bod heno nawr? 

KITTY

Dim. Dim byd. [SAIB FER] Gofynnes di hanes y Gerlan wedyn?

IFAN-JOHN

Naddo.

KITTY

Ifan-John!

IFAN-JOHN

Ges i ddim cyfle, Mam. ’Sbyth cyfle.

KITTY

Nagoes. Wrth gwrs does byth gyfle. Mae raid i ti wneud cyfle, ’chan. Beth dwi wedi bod yn gweud a gweud ’thot ti. Wyt ti byth yn mynd i gael dy le dy hunan fel hyn. Wyt ti am sefyll yn was bach i Mister Hollbwysig Morris am weddill dy oes?

IFAN-JOHN

Dwi’n was mawr, Mam. Ddim gwas bach. 

KITTY

Gwas mawr, gwas bach. Beth yw’r gwa’niaeth. Gwas yw gwas a mistir yw mistir. 

IFAN-JOHN

Ie, a se’n i’n cael y’n ffarm y’n hunan ’run lle fydden i, ontife – gorfod codi ’nghap i fe Pryse y Plas.

KITTY

Wyt ti’n gwneud ’ny ’wan, beth bynnag. 

IFAN-JOHN

Dim os fedra’i osgoi.

KITTY

Ie. Ow’n i wedi clywed. Bachan mawr – tu ôl ’i gefen! 

IFAN-JOHN

Dwi’n mynd.

KITTY

Ie. Cer. Gwylia di nag yw un o’i gynffonwyr yn gweud wrtho, ’na’i gyd. 
IFAN-JOHN YN YMADAEL

[YN GALW AR EI ÔL] Fydd hi ar ben arnat ti’n cael lle dy hunan wedyn, ’machgen i, on-fydd-hi!
Golygfa 7

CANWR GWERIN...

‘I Blas Gogerddan heb dy dad!

 Fy mab, erglyw fy llef:

Dos dithau’n ôl i faes y gad

 Ac ymladd gydag ef!

Dy fam wyf i, a gwell gan fam

 It golli gwaed fel dwfr,

Neu agor drws i gorff y dewr,

 Na derbyn bachgen llwfr.’

‘I’r nefoedd dos, ac yno gwêl

 Arluniau’r Prysiaid pur;

Mae tân yn llygad llym pob un,

 Yn olau ar y mur.’

‘Nid fi yw’r mab amharcha’i fam,

 Ac enw tŷ ei dad;

Cusenwch fi, fy mam,’medd ef,

 Ac aeth yn ôl i’r gad.

Daeth ef yn ôl i dŷ ei fam,

 Ond nid, ond nid yn fyw:

Medd hithau, ‘O fy mab! fy mab!

 O maddau im, O Dduw!

Ar hyn, atebai llais o’r mur:

‘Trwy Gymru tra rhed dwfr,

Mil gwell yw marw’n fachgen dewr

 Na byw yn fachgen llwfr.’




[CEIRIOG]

Golygfa 8

DAW PUMP PERSON I EISTEDD YN Y SÊT FAWR.
ARWEINYDD

CODI, TROI A CHYHOEDDI

Y Drefn.

EISTEDD

GWAS BACH

CODI A SEFYLL AR RIS ISAF Y PWLPUD

Gwas Bach.

GWAS MAWR

CODI A SEFYLL AR RIS NESAF Y PWLPUD

Gwas Mawr.

MISHTIR

CODI A SEFYLL AR RIS NESAF Y PWLPUD

Mistir.

GŴR Y PLAS
CODI A SEFYLL AR RIS NESAF Y PWLPUD

Gŵr y Plas. Y Tirfeddiannwr. Y Sgweier – beth bynnag ry’ chi am ei alw.

MISTIR

Nage, gyfaill. Beth bynnag mae e am i chi ei alw. 

GŴR Y PLAS

‘Syr’, wrth reswm.

ARWEINYDD

Ac ar y brig. 

GŴR Y PLAS

Ar gopa’r mynydd.

GWAS BACH

Ar ben y domen...

YR ARWEINYDD YN ESGYN I’R PWLPUD...

ARWEINYDD

Y Brenin.

GŴR Y PLAS

[YN EI GYWIRO] Y Frenhiniaeth.

PAWB

Y Sefydliad.

GŴR Y PLAS YN EISTEDD MEWN CADAIR SEML-URDDASOL.YR ARWEINYDD, Y MISTIR, Y GWAS MAWR A’R GWAS BACH YN EI GODI YN EI GADAIR I’W HYSGWYDDAU. 

GŴR Y PLAS

For King and Country!
Y PEDWAR

For King and Country!

GŴR Y PLAS

For King and Country!
Y PEDWAR

For King and Country!

GŴR Y PLAS

Dros ein brenin, dros ein gwlad!

Y PEDWAR
Dros ein brenin, dros ein gwlad!

Golygfa 9
DAW IFAN-JOHN I BWYSO AR FLAEN Y SÊT FAWR – PE BAI’N PWYSO AR GLWYD, NEU FONYN COEDEN. AR YR UN PRYD, MAE’R PEDWARAWD YN GOSTWNG GŴR Y PLAS YN OFALUS I’R LLAWR.Â’R PEDWAR I GYFEIRIADAU GWAHANOL CYN SEFYLL A LOETRAN, MEGIS IFAN-JOHN.

BACHGEN 1

Beth amdanat ti te, Ifan-John?

BACHGEN 2

[NEWYDD EI WELD] Ifan-John! Ie – beth amdani?

BACHGEN 3 a 4

Wyt ti’n mynd i ymuno â ni?

BACHGEN 2

Pryd wyt ti’n mynd i ymuno â ni?

BACHGEN 1

Bechgyn gore’r ardal...

BACHGEN 4

Bechgyn gore’r fro...

BACHGEN 3

Bro dy fam a dy... 
AMNAID SYDYN A CHYNNIL GAN UN O’R BECHGYN. BACHGEN 3 YN DEALL

BACHGEN 3

[YN WAWDLYD] O, ie. Wrth gwrs. Sori. 

BACHGEN 2

Dros dy frenin...

BACHGEN 1, 3 a 4

Dros dy wlad!

BACHGEN 2

Wel? 

DIM YMATEB GAN IFAN-JOHN

MAE’R PEDWAR YN DECHRAU CAU YN LLED-FYGYTHIOL AMDANO

BACHGEN 2

Wedes i ‘Wel’!

BACHGEN 3

Do. ‘Wel’ ’wedodd e.

Â’R PEDWAR AR EI WAR

IFAN-JOHN

Wel?

Y PEDWAR YN RHANNU GWÊN FUDDUGOLIAETHUS WEDI TYNNU YMATEB ODDI WRTHO

BACHGEN 4

Wel, Ifan-John, Tŷ Capel...
BACHGEN 3

Ry’ ni yn ’i chanol hi...

BACHGEN 1

Training!

Y PEDWAR YN BWRW I RWTÎN GORYMDEITHIO, BOB YR UN OHONYNT Â BRWSH CANNS AR EI YSGWYDD

BACHGEN 2

Sut i fwrw’r gelyn...

BACHGEN 3

...yn gelain.

Y PEDWAR YN ‘SAETHU’

Y PEDWAR

Ysgubol!

BACHGEN 4

Dere, mae’n...

BACHGEN 2

Hwyl, mae’n...

BACHGEN 1

Sbri. O, Ifan-John bach...

Y PEDWAR

[YN FFUG-WEDDÏOL] Bydd gyda ni!

Y PEDWAR YN TORRI O FOD YN BERFFORMWYR COEGLYD I FOD YN BEDWAR FFRIND, GO IAWN

BACHGEN 3

Hei – gwed – pryd wyt ti’n dod?

BACHGEN 2

Mi wyt ti yn dod, ond-wyt-ti?

Y PERFFORMIO’N DECHRAU AIL-ADEILADU...

BACHGEN 1

Wrth gwrs ei fod e...
BACHGEN 4

Wrth gwrs ei fod e...

BACHGEN 3

Wrth gwrs ei fod e...

BACHGEN 4

Wrth gwrs ei fod e...

Y PEDWAR

[YN SGRECHIAN NERTH EU PENNAU]

Wrth gwrs dy fod di!

TAWELWCH

YN Y PEN DRAW...

BACHGEN 2

Wedes i ‘Wel’.

BACHGEN 3

Pryd te?

BACHGEN 4

Pryd te?

BACHGEN 1

Pryd? – Te?

YN EI AMSER EI HUN

IFAN-JOHN

Cyn bo hir.

BACHGEN 4

Cyn bo hir!

BACHGEN 3

Dim rŵan?
BACHGEN 2

Dim nawr?

BACHGEN 1

’Wan?

Y PEDWAR

Yr eiliad hon?

YN EI AMSER EI HUN, ETO

IFAN-JOHN

Cyn bo hir, wedes i. 

BACHGEN 1

Cyn bo hir! Be’ sy’n dy ddala di ’nôl?

BACHGEN 3

Mati?

BACHGEN 4

Morwyn fach Gogerddan?

BACHGEN 2

Hy! Dyw hi ddim mor fach â ’ny, chi’n gw’bod.

BACHGEN 1

Neu...

BACHGEN 3

Neu...

BACHGEN 4

Na. Does bosib. 

BACHGEN 1

Na. Dim Ifan-John.

BACHGEN 2

Does bosib bod Ifan-John yn...

Y PEDWAR 

[YN FFURFIO’R GAIR, OND HEB EI YNGAN]

...gachgi!

IFAN-JOHN YN DECHRAU CERDDED BANT

BACHGEN 3

Iawn.

BACHGEN 2

Sori.

BACHGEN 4

Y’n ni’n gw’bod bo’ ti ddim.
BACHGEN 1

Gw’bod yn iawn. 

IFAN-JOHN WEDI SEFYLL Â’U HWYNEBU ETO

IFAN-JOHN

Falch clywed.

YSBAID

BACHGEN 2

Gwed te...

BACHGEN 3

Beth...

BACHGEN 4

Sy’n...

IFAN-JOHN

Y’n nala i ’nôl?
Y PEDWAR
Ie!

Golygfa 10
YN TORRI AR DRAWS YR OLYGFA FLAENOROL...

DAFYDD

Ifan-John!

MAE’R PEDWAR MILWR YN DIFLANNU

IFAN-JOHN

Dafydd.

DAFYDD

Dyw hi ddim yn dod. Ddim yn gallu dod. Ma’ rhyw chap uchel o’r fyddin yn y Plas heno. Swper a...
IFAN-JOHN

Boi recriwtio?

DAFYDD

O, ie-ie. Dad yn ei nabod e’n dda. Pryse wedi anghofio gweud, mae’n debyg. Wedes i weden i wrthot ti. 

IFAN-JOHN

O’dd hi ddim yn hapus, debyg. 

DAFYDD

Na. Ond wedyn...

IFAN-JOHN

Ie. Wi’n gwbod. 

YSBAID

DAFYDD

Ryw neges i fynd ’nôl?

IFAN-JOHN

Na. Dim. Ti’n mynd ’nôl ’wan?

DAFYDD

Na. Nes mlaen. Yn hwyr. Â’i nôl i hebrwng Dad gatre.

YSBAID

Beth amdanat ti? Be’ti’n mynd i ’neud ’wan?

IFAN-JOHN

Ddim yn gw’bod. Teg edrych tuag adre, siŵr o fod. Sypreis i Mam.

DAFYDD

O, ie. Siwt mae dy fam? Gwella?

IFAN-JOHN

Gwella? 

DAFYDD

Oedd hi ddim yn rhy dda wythnos ddiwetha’, oedd-hi?

IFAN-JOHN

Nagoedd-hi? 
DAFYDD

O – wel, falle mai galw ar ryw neges ambiti’r capel wna’th Dad te. Sori. Anghywir, fel arfer.
IFAN-JOHN

Dafydd, mae’n bryd i ti stopio gwneud hynny.

AMNAID YN UNIG GAN DAFYDD

Ymddiheuro drwy’r amser. Am ddim rheswm. Dim fel arfer.

DAFYDD
Ie, wel. Falle byddi di ddim yn gweud ’ny pan glywi di beth s’gen i i weud nesa’. Ti yw’r cynta’ i w’bod, ti’n gw’bod.

IFAN-JOHN

Gw’bod beth, Dafydd?

DAFYDD

Dwi’n mynd i fynd. 

IFAN-JOHN

Mynd?

DAFYDD

Ti’n gw’bod ble. 

IFAN-JOHN

Dafydd! Ti! 

DAFYDD

Ie. Fi. Mister Gwerth-dim-byd-i-neb. 

IFAN-JOHN

Mister Gwerth-dim-byd-i... Wyt ti’n sgolor, ’chan. Yn y coleg. Mynd yn athro. Prifathro, siŵr o fod. ’Sdim ise i ti fynd. ’Sneb yn disgwyl i ti fynd. Ti ddim y teip i fynd.
DAFYDD

Nagw. Wi’n gw’bod.

IFAN-JOHN

Wel pam gythrel!..

DAFYDD

O’n i’n gw’bod byddet ti’n grac.

IFAN-JOHN

Wi ddim yn grac. Wi’n...

DAFYDD

Wyt, Ifan-John. Wyt ti’n grac.

IFAN-JOHN

Ie. O-reit. Falle mod i. Ond... Beth ma’ hwn ambiti? Achos dy dad, ife? Fe sy’n pwyso? O’n i’n meddwl bod e ddim yn pwyso.
DAFYDD

Dyw e ddim. Ddim arna’i. Dyw e ddim. 

IFAN-JOHN

Wel mae’n pwyso ar bawb arall.

DAFYDD

Odi. Yn hollol. Pwyso ar bawb arall. Hollol. 

YSBAID 

IFAN-JOHN

O. Mi wela’ i.

YSBAID

Wyt ti wedi gweud wrtho ’to? 

DAFYDD

Dad?

IFAN-JOHN

Ie.

DAFYDD

Na. Naddo. 

IFAN-JOHN

Bydd hynny’n werth ei weld. Gweld ei ymateb.

YSBAID

IFAN-JOHN

Beth am dy fam?

DAFYDD

Dwi heb weud wrth neb. Dim ond ti.

IFAN-JOHN

Gwd. Paid. Weda’i ddim gair. Bydd neb ddim callach. 

DAFYDD

Mi fydda’ i. 

IFAN-JOHN

[YN MYND I YMRESYMU AG E] Dafydd, Dafydd...

AR EI DRAWS...

DAFYDD

Taw pia hi, Ifan-John. Ma’r penderfyniad wedi’i wneud. Dwi wedi penderfynu. 

IFAN-JOHN YN SYLLU’N OFALUS ARNO. WEDI’R ARCHWILIAD...

IFAN-JOHN

Wyt. Mi wyt ti, ond-wyt-ti. 

YSBAID

IFAN-JOHN

Pryd te? Pryd wyt ti’n mynd?

DAFYDD

Yr... yr un pryd â thi?

AMNAID YN UNIG O DDEALLTWRIAETH GAN IFAN-JOHN

DAFYDD

Pryd wyt ti’n mynd? Wyt ti wedi gweud ’tho hi ’to?

IFAN-JOHN
Ddim ’to.

DAFYDD

O. Ow’n i’n meddwl bo’ ti’n meddwl gweud ’tho hi wythnos ddiwetha’.

IFAN-JOHN

Ie. Ow’n i wedi meddwl. 

DAFYDD

O. Ond wnes di ddim.

IFAN-JOHN

Naddo. Wnes i ddim. 
DAFYDD

Ond...wel... wyt ti’n dal...

AR EI DRAWS

IFAN-JOHN

Dafydd, wyt ti’n gw’bod mod i’n mynd. Wi wedi gweud ’ny ers y cychwyn cynta’. Cyn i John Cwm Bach a Meical Fallon a’r bois ’na i gyd fwrw gered. ’Mhell cyn ’ny. 

DAFYDD

Sori, Ifan-John.

IFAN-JOHN

Mowredd y byd! Co ti ’to. Ymddiheuro. 

DAFYDD

Odw. Am dy...

AR EI DRAWS...

IFAN-JOHN

Am f’atgoffa o beth dwi wedi ffaelu ’wneud – ei chael hi mor anodd i wneud. Amhosib. Bob tro dwi’n eistedd wrth y ford swper ’na. Bob tro. Meddwl: dwi’n mynd i weud heno. Dwi’n mynd i. A wedyn mae’n gweud rhywbeth. Rhyw stori ambiti hi’n ferch ifanc. Neu ryw hanner stori mae hi wedi clywed am ffarm fydd yn dod yn rhydd a bod Pryse yn whilo am fachgen ifanc, rhywun â syniadau yn ei ben – fydd yn gallu ’neud rhywbeth o’r lle. Rhywun ’nunion fel fi, wrth gwrs. Yn union fel fi! Mam fach!
YSBAID

DAFYDD

Ond dim ond ti sydd gyda hi, Ifan-John. Ontife. 

IFAN-JOHN

O ie. Dim ond fi!
YSBAID

EI LYGAID YN CODI AC YN EDRYCH AR DAFYDD

A nawr - bydd raid i fi ’weud, on-fydd-e. – Oni bai bo’ ti’n mynd i newid dy feddwl. 

DIM SYMUDIAD O RAN DAFYDD AC AMNAID YN UNIG GAN IFAN-JOHN 
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735 (Caneuon Ffydd)

Bydd yn wrol, paid â llithro,

 er mor dywyll yw y daith

y mae seren i’th oleuo:

 cred yn Nuw a gwna dy waith.

Er i’r llwybyr dy ddiffygio,

 er i’r anial fod yn faith,

bydd yn wrol, blin neu beidio,

 cred yn Nuw a gwna dy waith.

Paid ag ofni’r anawsterau,

 paid ag ofni’r brwydrau chwaith;

paid ag ofni’r canlyniadau:

 cred yn Nuw a gwna dy waith.

Cei dy farnu, cei dy garu,

 cei dy wawdio lawer gwaith;

na ofala ddim am hynny:

 cred yn Nuw a gwna dy waith.




[Norman Macleod / cyf. Ben Davies]
TRA FOD YR EMYN YN CAEL EI GANU DECHREUA’R FAM HULIO’R FORD SWPER.

Golygfa 12
AR DDIWEDD YR EMYN CLYWIR Y DRWS MAS YN AGOR A CHAU. MAE’R FAM ‘YN Y GEGIN’. 

MAM

Ifan-John – ti sy’ ’na?

WRTH DYNNU EI GOT WAITH AC ATI...

IFAN-JOHN

Ie, Mam.

WRTH DDOD I OLWG PAWB...

Mam...

AR EI DRAWS...

MAM

Bwyd bron yn barod. Y tato ’ma sydd ar ôl.

ENNYD

IFAN-JOHN 

Mam, dewch ’ma am funud.

MAM

Fydda’i ddim yn hir nawr.

IFAN-JOHN

Na. Nawr, Mam – plîs.

MAM

Be’ sy’n bod arnat ti, grwt. Ma’ popeth biti bod yn barod.

IFAN-JOHN

Na-na-na. Nawr.

MAM

Ifan-John!..

YN GWEIDDI - AR EI THRAWS...

IFAN-JOHN

Er mwyn popeth! Ma’ rhywbeth ’da fi i ’weud! 
Y FAM YN DOD I’R AMLWG

IFAN-JOHN

[YN DAWELACH]

Ma’ rhywbeth ’da fi i ’weud! 

YMHEN ENNYD...

YN DAWEL, YN Y CEFNDIR, CENIR YR HWIANGERDD...

Si hei lwli ’mabi,
 Mae’r llong yn mynd i ffwrdd.

Si hei lwli ’mabi,

 Mae’r capten ar y bwrdd.

Si hei lwli lwli lws,

 Cysga, cysga ’mabi tlws;

Si hei lwli ’mabi,

 Mae’r llong yn mynd i ffwrdd.

MAE’R GOLAU’N ARAF WANHAU NES ILDIO’R ADEILAD I DYWYLLWCH LLETHOL.  
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WRTH I’R GOLAU AIL-GYNNAU AGORIR DRWS Y CAPEL.
MAE’R FAM YN Y CAPEL, WRTH Y GWAITH O OLCHI’R LLORIAU.

YN BETRUSGAR, BRAIDD DAW MERCH IFANC I’R AMLWG.

MATI

Mrs. Jones?

O GORNEL DYWYLL...

KITTY

Ie?
MATI

’Wedodd e mai fan hyn fyddech chi, fwy na thebyg.

KITTY

[YN TROI I’W GWELD] Mati! 

MATI

Popeth yn iawn. 

KITTY

Wyt ti wedi gweld Ifan-John yn ’weddar? Dyw e’n gweud dim. Llai nag erioed nawr, wrth gwrs. 

MATI

Weles i e neithiwr – ryw awr fach.

KITTY

O. Wyt ti’n gw’bod te. 

MATI’N OEDI CYN YMATEB

KITTY

O. Wrth gwrs. Yn gw’bod ers sbel. Ers meityn. ’Mhell cyn ow’n i’n gw’bod, siŵr o fod. Faint, sgwn i? O, be’’di’r ots. Mae e’n benderfynol o fynd.

MATI

Odi.

KITTY

Ond ’sdim rhaid iddo. ’Na beth dw-i ddim yn deall. Odi e’n teimlo’n gryf am y rhyfel ’ma? Beth mae e’n gweud? Dyw e’n gweud dim wrtho’i. Dwi heb glywed e’n siarad am y peth o gwbwl. Darllen yr un papur na dim. Dwi ddim yn deall.

MATI

Na. Mae e’n gw’bod hynny. 

KITTY

Pam na wedith e wrtho’i te. Siarad. Gweud beth sydd ar ei feddwl.

YSBAID 

MATI 

Ma’ sôn wedi bod bod Elgan yn dod gatre. Odi e wedi gweud ’ny wrthoch chi?
KITTY

Elgan yn dod gatre – i beth?

MATI

I weithio ar y ffarm, ma’ nhw’n gweud. Bydd raid i un o’r gweision fynd wedyn a ma’ Ifan-John yn meddwl ma...

KITTY

Ie-ie, Ifan-John yn meddwl. Mae Ifan-John yn meddwl beth sy’n siwto Ifan-John i feddwl. Man-a-man i ti ddysgu gymaint â hynny nawr, ’merch i. Beth bynnag, pam bydde Elgan Morris o bawb yn dod gatre. ’Sdim elfen ffarmwr ynddo o gwbwl. 

MATI

Nagoes. Ond dyna beth ma’ nhw’n gweud bydd lot sydd wedi mynd bant i’r coleg a pethe’n ’neud os daw hi’n fater o gonsgripsiwn. Dod gatre i weithio ar y tir. Fyddan nhw’n saff wedyn, on-fyddan-nhw.

KITTY

Mor saff â mae hi ar Ifan-John nawr. A phan fydd y whare-plant yma drosodd, fydd y Gerlan yn rhydd – yn disgwyl amdano. 
MATI

Y Gerlan? 

KITTY

Mae e wedi sôn wrthot ti, siŵr o fod. Ffarm fach net i chi gael dechreuad arni. Gael y’ch tra’d ’danoch. Wyt ti’n dod mlaen yn iawn yn y Plas, ond-wyt-ti – dod mlaen â hi a fe’n iawn?

MATI

Odw. Odw – ar y cyfan.

KITTY

Da iawn. Fydd hynny’n help. Un peth ma’ rhaid gweud am ’rhen Pryse, Gogerddan mae e’n dewis ei denantiaid yn dda. Yn deg hefyd. ’Sda fi ddim lot arall i ’weud amdano – dim un ohonyn nhw, o ran hynny. A nawr ma’hwn – Ifan-John... O, beth yw’r pwynt pregethu ragor. Oni bai bod ’da ti ddylanwad arno.
MATI

Na. Dim dylanwad. 

KITTY

Mwy nag wyt ti’n feddwl, siŵr o fod.

MATI

Na. Dwi ddim yn credu. Ddim ar y foment, beth bynnag. 

YSBAID

KITTY

A mae Dafydd y Fagwyr yn mynd hefyd.

MATI

Mae’n debyg. 

KITTY

Sôn am y byd yn wallgo. 

MATI

Dwi’n gw’bod. 
YSBAID

’Na fe. Fyddan nhw’n gwmni i’w gilydd. 

KITTY

A mae hynny i fod yn gysur, Mati?

Golygfa 14
YN Y SÊT FAWR, MAE GWEINIDOG YN YMARFER WRTH YMWISGO. MAE EI GOLER GRON YN AMLWG, OND DIM OND WRTH EU GWISGO GWELWN MAI SIACED A CHAPAN CYRNOL SYDD GANDDO. 
WRTH I’R YMWISGO FYND RHAGDDO TRY’R YMARFER YN BERFFORMIAD – YN BERERASIWN DIDWYLL A DILYFFETHAIR.

(Salm 24)

Eiddo yr Arglwydd y ddaear a’i chyflawnder; y byd, ac a breswylia ynddo.

Canys efe a’i seiliodd ar y moroedd, ac a’i sicrhaodd ar yr afonydd.

Pwy a esgyn i fynydd yr Arglwydd, a phwy a saif yn ei le sanctaidd ef?

Y glân ei ddywlo, a’r pur ei galon; yr hwn ni ddyrchafodd ei feddwl at wagedd, ac ni thyngodd i dwyllo.

Efe a dderbyn fendith gan yr Arglwydd, a chyfiawnder gan Dduw ei iachawdwriaeth.

Dyma genhedlaeth y rhai a’i ceisiant ef, y rhai a geisiant dy wyneb di, O Jacob.

O byrth, dyrchefwch eich pennau; ac ymddyrchefwch, ddrysau tragwyddol; a brenin y gogoniant a ddaw i mewn.

Pwy yw Brenin y gogoniant hwn? Yr Arglwydd nerthol a chadarn, yr Arglwydd cadarn mewn rhyfel.

O byrth dyrchefwch eich pennau; ac ymddyrchefwch, ddrysau tragwyddol; a Brenin y gogoniant a ddaw i mewn.

Pwy yw Brenin y gogoniant hwn? Arglwydd y lluoedd. Efe yw Brenin y gogoniant. 

Golygfa 15
DIGWYDD CHWARAE’R OLYGFA HON MEWN DAU LE AR YR UN PRYD. NID OES PERTHYNAS UNIONGYRCHOL RHWNG Y NAILL A’R LLALL.

YN Y NAILL LE, MAE KITTY IFANC YN EISTEDD GAN FAGU PLENTYN YN EI CHÔL

YN Y LLALL MAE IFAN-JOHN YN GOSOD Y PETHAU OLAF YN EI FAG TEITHIO...

IFAN-JOHN
Mae popeth gen’ i, Mam... Odw, dwi’n siŵr... Bydd inc yn y baracs... Oedd hi’n gweud yn y papurach ges i. Dangoses i chi... Odw, dwi’n siŵr... Ie, ond beth os torrith y botel – y caead yn dod yn rhydd... Odi ma’r ffownten pen gen i... Yr un ges i ’da Dad-cu... Yr un gore, ie... Gwnaf, Mam... Odw, dwi’n gw’bod... Drychwch, ma’ rhaid i fi fynd. Ma’ rhaid... 
WEDI’R CAM PETRUS CYNTAF, MAE IFAN-JOHN YN TROI AC YN BRASGAMU O’R ADEILAD. NID YW’N MENTRO NAG OEDI NA THROI YN EI ÔL O GWBL.
RAI EILIADAU’N DDIWEDDARACH, DAW RHYWUN/RHYWRAI AT KITTY GAN FYND A’R PLENTYN O’I GAFAEL AC O’N GOLWG.

O’R CYSGODION DAW AIL BENNILL YR HWIANGERDD...
Si hei lwli ’mabi,

 Y gwynt o’r dwyrain chwyth;

Si fy mabi lwli

 Mae’r wylan ar ei nyth.

Si hei lwli lwli lws,

 Cysga, cysga ’mabi tlws;

Si hei lwli ’mabi,

 Y gwynt o’r dwyrain chwyth. 

Golygfa 16
OFFRYMIR GWEDDI GYFOES O’R FREST.

AR DDIWEDD Y WEDDI, GWAHODDIR PAWB I GYDADRODD GWEDDI’R ARGLWYDD...

Ein Tad, yr hwn wyt yn y nefoedd, 

sancteiddier dy enw.

Deled dy deyrnas. Gwneler dy ewyllys,

megis yn y nef, felly ar y ddaear hefyd.

Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol,

a maddau i ni ein dyledion,

fel y maddeuwn ninnau i’n dyledwyr.

Ac nac arwain ni i brofedigaeth,

eithr gwared ni rhag drwg.

Canys eiddot ti yw’r deyrnas, 

a’r nerth a’r gogoniant

yn oes oesoedd.

A-men.



[MATTHEW 6: 9-13]  

Golygfa 15
CYHOEDDIR A CHYD-GENNIR YR EMYN OLAF...

817 (Caneuon Ffydd) [Tôn: 265: Llwynbedw - J. T. Rees]
Gwrando di, O Dduw’r cenhedloedd,

 ar ddeisyfiad teulu’r llawr;

codwn lef o fro ein trallod

 atat ti, ein Harglwydd mawr:

       doed dy gariad

    i gymodi gwledydd byd.

Tyn i lawr yr uchel furiau

 sy’n ysgaru plant dy fron;

dyro orsedd i’r Eneiniog

 dros drigolion daear gron:

      doed dy gariad

   i gymodi gwledydd byd.

Maddau, Arglwydd, ein gelyniaeth

 a’n camweddau o bob llun;

tywys ni i ffordd tangnefedd

 fel y delo’r teulu’n un;

     doed dy gariad

   i gymodi gwledydd byd.




[D. E. Williams]
AR DDIWEDD YR EMYN, GWAHODDIR Y GYNULLEIDFA I GYD-ADRODD Y WEDDI APOSTOLAIDD...

Gras ein Harglwydd Iesu Grist


a chariad Duw

a chymdeithas yr Ysbryd Glân

     a fyddo gyda ni oll.



    Amen. 
[Diwedd Act 1]

 Cofia’n Gwlad

Act II

Golygfa 1

CYHOEDDIR A CHYD-GENIR YR EMYN CYNTAF...

164 (Caneuon Ffydd)

Un fendith dyro im,

 ni cheisiaf ddim ond hynny:

cael gras i’th garu di tra bwy’,

 cael mwy o ras i’th garu.

Ond im dy garu’n iawn

 caf waith a dawn sancteiddiach,

a’th ganlyn wnaf bob dydd yn well

 ac nid o hirbell mwyach.

A phan ddêl dyddiau dwys

 caf orffwys ar dy ddwyfron,

ac yno brofi gwin dy hedd

 a gwledd dy addewidion.

Dy garu, digon yw

 wrth fyw i’th wasanaethu,

ac yn oes oesoedd ger dy fron

 fy nigon fydd dy garu.




[Eifion Wyn]
Golygfa 2
WRTH I’R GYNULLEIDFA EISTEDD AR DDIWEDD YR EMYN DAW DAU BERSON I’R CAPEL O’R TU FAS. MAE’R NAILL YN YMWELYDD O LOEGR. CYMRO LLEOL YW’R LLALL. 

MAE’R YMWELYDD YN GYFARWYDD Â PHENSAERNIAETH EGLWYS. MAE PENSAERNIAETH CAPEL YN GWBL DDIEITHR IDDO. 

YMWELYDD

What did you call this place?

TYWYSYDD

The chapel. ‘Capel’ we say in Welsh. 

YMWELYDD

Chapel.

AMNAID GAN Y TYWYSYDD

YMWELYDD

But you said ‘church’ didn’t you – as we got in the car? ‘I’ll take you to see the church’?

TYWYSYDD

It’s what I thought you’d understand. 

YMWELYDD

Sorry. I’m confused. There’s a difference?

TYWYSYDD

Yes. Here in Wales, anyway. Quite a difference. Big difference, really – years ago. 

YMWELYDD

Such as?

TYWYSYDD

Well – it’s difficult generalising, but we still tend to think of church – many of us – most of us – as... well, not so Welsh.

YMWELYDD

Not so Welsh as?..

TYWYSYDD

As chapel. Chapels. 

YMWELYDD

Language, you mean?

TYWYSYDD

Language is part of it – yes. But... It’s more about the people, in a way. Y werin – the common people.

YMWELYDD

So it’s a class thing. Or was.

TYWYSYDD

Sort of. 

YR YMWELYDD I’W WELD MEWN DRYSWCH, ETO

TYWYSYDD

It is in that you wouldn’t ever have seen Pryse Gogerddan here – the landowner. The squire. Hardly ever, anyway. Or his butler, or anyone like that.

YMWELYDD

They’d be church people.

TYWYSYDD

Oh yes.

YMWELYDD

The elite in the church and everyone else here?

TYWYSYDD

Just about, yes. Back then, anyway – beginning of the war.

YMWELYDD

Back in my great-grandmother’s time.

TYWYSYDD

From the dates you’ve given me, yes. 

YMWELYDD

And this is where she worshiped? This is the place gra’ma and her talk about in the letters? 

TYWYSYDD

ENW’R CAPEL - yes. It’s what you wanted to see, isn’t it. One of the places.

YMWELYDD

Oh yes. This and the church house.

TYWYSYDD

Chapel. The chapel house.

YMWELYDD

Chapel house. Of course. So, what was she – some sort of housekeeper? Looking after the priest?

TYWYSYDD

Oh, no-no. The priest – ‘minister’ we say – ‘gweinidog’ – he doesn’t live – didn’t live - in the chapel house. Chapel house is for the... well, caretaker, I suppose. 

YMWELYDD

Oh. Looking after the chapel. 

TYWYSYDD

Yes. Cleaning and polishing and things.

YMWELYDD

Lot of work.

TYWYSYDD

A lot of work. And no shortage of bosses!

YMWELYDD

Bosses?

TYWYSYDD

Well, all the members. The congregation. It’s their chapel, isn’t it. Their building. Another difference with the church. Their money built it. Their money had to keep it going.

YMWELYDD

Oh, I see. Collaborative. Collective.

TYWYSYDD

Collective – that’s the word. 

YMWELYDD

Mm. I see. I’m beginning to get it now – I think.

TYWYSYDD

This church / chapel thing?

YMWELYDD

Yes, and – well, the whole thing.

TYWYSYDD

The whole thing?

YMWELYDD

Yes. It’s different, isn’t it. Your way of life round here. Wales. Being Welsh.

TYWYSYDD

Well - yes.

YMWELYDD

And still is?

TYWYSDD

Oh, yes-yes. It’s now I’m talking about. But a hundred years ago, well... For one thing, this place would have been just about full on a Sunday. 

YMWELYDD

For the mass – communion. 

TYWYSYDD

No. For the sermon.

Y TYWYSYDD YN PWYNTIO AT Y PWLPUD

YMWELYDD

Ah! Of course. I knew there was something besides the shape that’s different. No altar. So – does that mean you... you worship the preacher?

TYWYSYDD

[YN CHWERTHIN] In a way. 

YSBAID

Actually, from what I can see, what was really going on was that whoever was up there [Y PWLPUD] was there to make you think. Question. Educating people. 

YMWELYDD

Telling them what to think.

TYWYSYDD

No-no-no. That’s the church, again. The chapel – when it was really working – was making them think. Not telling them what to think. Teaching them to think.

YMWELYDD

Wow! Sounds dangerous to me. 

TYWYSYDD

I think it probably was – at its best. And probably really exciting. Radicalising.

YMWELYDD

Radicalising? That’s a dangerous word, these days.

TYWYSYDD

Always has been.

ENNYD

YMWELYDD

Hundred years ago – 1914 - must have been... must have been quite fervent here. 

TYWYSYDD

How d’you mean?

YMWELYDD

Well, anti-war. They must have been shouting peace at the top of their heads!

TYWYSYDD

Yes. You’d have thought so, wouldn’t you. 

YMWELYDD

D’you mean – they weren’t?

TYWYSYDD

It’s complicated.

YMWELYDD

Complicated? I don’t understand. 

CWYD YSBRYD BARDD O GANOL Y GYNULLEIDFA

YSBRYD Y BARDD

Nag wyt, gyfaill. Wrth gwrs nag wyt ti. A nid dy fai di yw hynny. Mi wyt yn un â’r lleng. Mi wyt - drwy hap a hapus ddamwain – yn rhan o’r llif. Dwyt ti erioed wedi sefyll – wedi gorfod sefyll - yn ei erbyn. Dwyt ti erioed wedi profi grym y canol hollbwerus yn amsugno’r ymylon anystywallt at beiriant mawr grym ac ufudd-dod. Dwyt ti ddim yn anghydffurfiwr. Dwyt ti ddim – hyd yn hyn, beth bynnag – yn wrthdystiwr. 

A’m calon innau’n llawn ystormus lid

A siomedigaeth, weled gwywo gwrid

Gobeithion gloywon ac ymdeithion oes –

Nid ufudd oeddwn oddi tan y groes. 





[Y TRYDYDD – T Gwynn Jones]


MAE YSBRYD Y BARDD YN TROI AT Y GYNULLEIDFA...


Esgusodwch fi. Lle anodd yw’r tŷ hwn. Lle anodd iawn. 

MAE’R BARDD YN YMADAEL Â’R ADEILAD.

WEDI I’R DRWS MAS GAU...

TYWYSYDD

Come. I’ll show you where your great-grandmother used to live.

YMWELYDD

Chapel – I’m right now, aren’t I – Chapel House.

TYWYSYDD

Chapel House. Yes. We’ll go this way. 

Golygfa 3
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I bob un sy’n ffyddlon 

 dan ei faner ef 

mae gan Iesu goron fry 

 yn nheyrnas nef; 

lluoedd Duw a Satan 

 sydd yn cwrdd yn awr: 

mae gan blant eu cyfran 

 yn y rhyfel mawr. 

I bob un sy’n ffyddlon 

 dan ei faner ef; 

mae gan Iesu goron fry 

 yn nheyrnas nef. 

Meddwdod fel Goliath 

 heria ddyn a Duw, 

myrdd a myrdd garchara 

 gan mor feiddgar yw; 

brodyr a chwiorydd 

 sy’n ei gastell prudd, 

rhaid yw chwalu’i geyrydd 

 rhaid cael pawb yn rhydd.

I bob un sy’n ffyddlon 

 dan ei faner ef; 

mae gan Iesu goron fry

 yn nheyrnas nef. 

Awn i gwrdd â’r gelyn 

 bawb ag arfau glân, 

uffern sydd i’n herbyn 

 â’i phicellau tân; 

gwasgwn yn y rhengau 

 ac edrychwn fry: 

concrwr byd ac angau

 acw sydd o’n tu.
I bob un sy’n ffyddlon 

 dan ei faner ef; 

mae gan Iesu goron fry 

 yn nheyrnas nef. 

[ap Hefin]
YN YSTOD Y PENNILL OLAF GWELIR Y FAM YN AIL-AFAEL YN EI THECLYNNAU GLANHAU.
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TRA FOD Y FAM WRTH EI GWAITH DAW’R BARDD (MR. JONES) I’R CAPEL. HEB EI GWLED, Â TUA’R SÊT FAWR I CHWILIO AM RYWBETH.

WEDI’I WYLIO AM EILIAD NEU DDWY...

KITTY

Whilo rhein, syr - Mr. Jones?

MR. JONES

O – ie. Siŵr o fod. Nodiadau. Eu hangen nhw arna’i.

KITTY

Cyn dydd Sul?

MR. JONES

Ia. Ddim yn siŵr a fyddai yma ddydd Sul, a deud y gwir.

KITTY

O. Mynd bant?

MR. JONES

Ydw. ’Da chi’n gwybod i le, Mrs. Jones? I dir neb. Dyna’n lle i, mae’n amlwg – tir neb. - Nes bydd yr holl... yr holl beth yma ar ben.

KITTY

Ry’ chi’n ddyn lwcus, Mr. Jones.

Y BARDD YN TROI I EDRYCH ARNI...

Os oes ’da chi rywle i ddianc iddo. Lwcus. 

YN SYLWEDDOLI IDDO ANGHOFIO AM EI GOFID

MR. JONES

Mrs. Jones, mae’n ddrwg gin’ i. Mae’n ddrwg gin’ i.

KITTY

’Sdim ise. O gwbwl.  

ENNYD

MR. JONES

Ryw air wythnos hon?

KITTY

Y llythyr arferol. 

MR. JONES

A, sut...

AR EI DRAWS...

KITTY

Mae’n iach – hyd yn hyn, diolch yn fawr i chi. 

MR. JONES

Da iawn. Da iawn. 

EILIAD LETWHITH. DIM RHAGOR I’W DDWEUD. YN Y PEN DRAW...

O’r gorau. Adra.

MR. JONES YN TROI I FYND

KITTY

Mr. Jones...

YN CYNNIG EI NODIADAU IDDO

MR. JONES

Diar-diar. Ble ma’ mhen i, deud y gwir. [YN TROI I FYND] Wela’i chi ddydd Sul, ’fallai.

KITTY

Debyg iawn.

KITTY’N OEDI, YNA’N GALW AR EI ÔL...

Mr. Jones...

MR. JONES

Ia?

KITTY

Y gerdd honno - yn y’ch nodiadau...

MR. JONES

’Da chi ’di darllen y’n nodiadau?

KITTY

Mi oedd y cyfan ar y llawr. Dros y lle i gyd.

MR. JONES

Ddrwg gin’i. Pa gerdd? 

KITTY

Yr un am y dail yn murmur a’r... a’r deuddeg abad a’r tawelwch a’r...

AR EI THRAWS, BRAIDD...

MR. JONES

Ystrad Fflur.

KITTY

Ystrad Fflur. Ie. Y’ch chi... Chi’n mynd i’w cyhoeddi?

MR. JONES

Na. Dwi ddim yn credu. Na. 

KITTY

Pam?

MR. JONES

Am ei bod yn gelwydd. Celwydd noeth hefyd. Da bo chi.

Golygfa 5 

FFILM:

CALEDFRYN EVANS.TAL-Y-BONT YN SIARAD AM EI BROFIADAU YN FILWR YN Y RHYFEL BYD CYNTAF
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AR DDIWEDD Y FFILM, DARGANFYDDIR MATI YN Y PWLPUD...

I le’r wyt ti’n myned, fy machgen ffein i?

‘Myned i ryfel yr wyf’ mynte’n hy;

O’r ddwy fraich gref a’r corff cadarn cry’

 Draw dros grib y mynydd, aeth gyda’r llu.

Pam wyt ti’n myned, fy machgen ffein i?

‘I brofi beth s’da bywyd i gynnig’mynte’n hy;

O’r ddwy fraich gref a’r corff cadarn cry’

Bant i gael ei hyfforddi aeth gyda’r llu.

Am faint fyddi yno, fy machgen ffein i?

‘Fydda’i nôl erbyn ’dolig sdim dowt’ mynte’n hy;

O’r ddwy fraich gref a’r corff cadarn cry’

I wersyll ’mherfedd Lloeger aeth gyda’r llu.

A gofi di amdana’i, fy machgen ffein i?

 ‘Mi sgwenna’i yn ffyddlon bob wythnos’ mynte’n hy;

O’r ddwy fraich gref a’r corff cadarn cry’

Draw dros y moroedd aeth gyda’r llu.

Ddôi di nôl yn gyfan, fy machgen ffein i?

 ‘Dwi’n iach ac yn effro a chydnerth’ mynte’n hy;

O’r ddwy fraich gref a’r corff cadarn cry’

  Ymhell, mor bell o gartre sydd gyda’r llu.

YN YSTOD Y GÂN DECHREUA KITTY HULIO’R BWRDD AR GYFER SWPER. MAE’N GOSOD CYLLYLL A FFYRC AR GYFER DAU. 
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AR DDIWEDD Y GÂN, DAW MATI O’R PWLPUD. CAIFF KITTY RYWFAINT O SIOC O’I GWELD.

KITTY

O! Ti’n gynt nag arfer ’wythnos hon. 

MATI

Lady Pryce yn Nanteos. Soiree, fel ma’ nhw’n gweud.

KITTY

Odi Peggy’n gw’bod bo’ ti wedi mynd yn gynnar?

MATI

Hi ’wedodd wrtho’i.

KITTY

A des ti fan hyn. At Kitty, druan bach â hi.

MATI

Os nagych chi ise ’nghwmni i...

KITTY

O, paid bod mor groen-dennau, lodes. 

MATI

Dwi ddim yn credu mai fi sy’n groen-dennau. 

KITTY

Nag wyt ynta. 

YSBAID FER

Ma’ cwpwl bach o dato’n berwi. Fyddan nhw ddim yn hir ’wan.

Y SÔN AM DATO YN EI HATGOFFA...

MATI

O! Ma’ rhywbeth bach o’r gegin gen’ i fan hyn i chi. Cigach.

KITTY

Peggy roiodd e i ti?

MATI

Nage. Fi ddaeth ag e. Briwsion casgles i pnawn ’ma tra’r oedd Peggy’n cael napyn bach.

KITTY

Wyt ti’n gweud y gwir, gobeithio. Dwi ddim angen unrhyw gardod oddi wrth Peggy na’r plas, ti’n gw’bod.

MATI

Fydden i ddim ise chwaith.

KITTY

Na fyddet. Dwi’n amau dim.

ENNYD FER

Ond ma’ dwyn oddi wrthyn nhw’n iawn, odi-hi?

MATI

Dwyn? I’r cŵn fydde hwnna’n mynd. Gormod o frasder.

KITTY

[YN RHYFEDDU AT Y SYNIAD] Gormod o frasder! Siwt wyt ti’n dal dy  dafod yn y fath le, dwn i ddim. 

MATI

Peidiwch chi a dweud dim – ’rholl siarsio i chi wedi gwneud ar Ifan-John i gadw’i gapan yn strêt efo Morris Penrallt a’r Plas!

KITTY

Ma’’na bwrpas i hynny.

MATI

Oes. Gwneud yn siŵr fod cenhedlaeth y’ch mab a finne yr un mor daeog a’ch cenhedlaeth chi. 

KITTY

A be’ sy’n bod ar fod yn daeog os mae’n golygu ffarm fach dda i chi’ch dau – dechreuad da. Dechreuad. Cael siawns go lew i wneud y gore ohoni.  [YN BLINO’N SYDYN] A wedyn – hwn. Yr holl ddwli ’ma. Difetha’r cwbwl.

MATI

Y rhyfel, chi’n feddwl.

KITTY

Wrth gwrs. Beth arall? Erbyn iddo ddod nôl fydd tenantiaeth Y Gerlan wedi mynd. Wedi hen fynd. 

ENNYD

MATI

A fi, Mrs. Jones. 

KITTY

Beth?

MATI

Dwi’n mynd. ’Madael.

KITTY

Mati?

MATI

Ow’n i wedi bwriadu gweud wythnos ddiwetha’, ond...

ENNYD

KITTY

I le ti’n mynd? Le allu di fynd? Beth am dy dad? Beth am y plas? ’Sdim unman gen’ ti i fynd.

MATI

Oes. 

KITTY

Nagoes. Wyt ti heb gael diwrnod mwy o ysgol na ges i. Wyt ti wedi ’neud yn dda i gael lle yn y Plas. Yn dda iawn. ’Sdim unman arall i fynd, heblaw...

WRTH IDDI DDECHRAU EI DDWEUD, MAE KITTY’N SYLWEDDOLI MAI BWRIAD MATI YW MYND BANT.

MATI YN GWELD Y REALITI YN TARO KITTY AC YN EDRYCH YN YMDDIHEURIOL TUAG ATI.

KITTY

[YN GALED] Ble wyt ti’n mynd?

MATI

Birmingham.

KITTY

Ble! I weithio yn un o’r ffatrïoedd ’ny? [YN LLAWN DIRMYG] Helpu’n hannwyl Lloyd George? 

MATI

Na. 

KITTY

[YN GRAC AC YN DDI-AMYNEDD] Ble te? Gwed, ferch.

MATI

Ysbyty.

KITTY’N EDRYCH ARNI’N SYN

MATI 

Y Southern General. Ble ma’ nhw’n dod a’r milwyr. 

ENNYD

KITTY

Ble byddan nhw’n dod ag Ifan-John.

MATI

Os bydd e’n lwcus.

ENNYD

KITTY

Fydd e ddim.

MATI

Mrs. Jones...

AR EI THRAWS...

KITTY

Be’ ti’n mynd i ’wneud ’na? Glanhau lloriau? Cario bwcedi?

MATI

I ddechrau – siŵr o fod. Ond, wel...

KITTY

‘Ond, wel’ beth? 

MATI

Dwi ise bod yn nyrs – yn y pen draw. 

KITTY

Mati fach! 

ENNYD

Wyt ti heb gael ysgol.

MATI

’Sdim ots am bethe felna - ond bo’ ni’n gallu ’neud – fodlon ’neud - popeth sydd i ’neud.

KITTY

[DAN EI HANADL, BRAIDD] Gwyn dy fyd di.

MATI

Mrs. Jones?

KITTY

Pryd wyt ti’n mynd? Wyt ti wedi gweud gatre ’to? Wrth y Plas?

MATI 

Naddo. Neb. 

KITTY

Ond, mi wyt ti yn mynd.

MATI

Odw. Dwi wedi trefnu popeth.

KITTY

A beth am Ifan-John? Beth mae e’n gweud?

MATI

Dim, hyd-yn-hyn. 

EDRYCHIAD GAN KITTY. MATI’N ATEB YR EDRYCHIAD...

Dyw e ddim yn gw’bod. 

KITTY

Pryd wyt ti’n mynd i ’weud? Ma’ rhaid i ti ’weud. Ma’ hawl gydag e i w’bod.

MATI

Oes-e?

KITTY YN EDRYCH YN DDWYS-YMCHWILGAR ARNI, UNWAITH ETO. YN Y PEN DRAW, MATI’N ATEB YR EDRYCHIAD...

Mae e’n sgwennu atoch chi bob wythnos? O hyd?

AMNAID GAN KITTY TRA’I BOD YN RHAGDYBIO’R HYN SYDD GAN MATI I DDWEUD NESAF, SEF...

Os naw ddaw rhywbeth gyda’r post fory fydd deufis wedi mynd ers ges i’r llythyr diwetha’. 

KITTY

Deufis?

MATI

Deufis.

ENNYD

KITTY

Wedest ti... ’Sdim pythefnos wedi mynd ers i ti ’weud i ti gael llythyr ganddo.

MATI

Ie, wel – doedd hynny ddim yn wir. 

KITTY

Ond...

AR EI THRAWS / I ATEB EI DRYSWCH...

MATI

Y’ch bai chi. Chi a’ch breuddwyd. 

KITTY YN EDRYCH ARNI. MATI’N ATEB YR EDRYCHIAD...

Ifan-John a fi a’r ffarm fach gysurus. Dedwydd. Y’ch dedwyddwch chi. A’n un i hefyd, falle. Ond dim Ifan-John. Mae hynny’n ddigon amlwg ’wan. Odi. Ddigon amlwg. 

MAE KITTY’N FUD AM BA BYNNAG AMSER Y CYMER I DDARNAU OLAF EI BREUDDWYD GWYMPO A CHWALU’N DEILCHION

YN Y PEN DRAW...

KITTY

Mati...

MATI

Ie?

KITTY

Ddaw e nôl, ti’n meddwl?
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CYHOEDDIR A CHYD-GENNIR Y TRYDYDD EMYN...

167 (CANEUON FFYDD)

Ar fôr tymhestlog teithio’r wyf

 i fyd sydd well i fyw,

gan wenu ar ei stormydd oll:

 fy Nhad sydd wrth y llyw.

Trwy leoedd geirwon, enbyd iawn,

 a rhwystrau o bob rhyw

y’n dygwyd eisoes ar fy nhaith:

 fy Nhad sydd wrth y llyw. 

Er cael fy nhaflu o don i don,

 nes ofni bron cael byw,

dihangol ydwyf hyd yn hyn:

 fy Nhad sydd wrth y llyw.

Ac os oes stormydd mwy yn ôl,

 ynghadw gan fy Nuw,

wynebaf arnynt oll yn hy:

 fy Nhad sydd wrth y llyw. 
A phan fo’u hymchwydd yn cryfhau,

 fy angor, sicir yw;

dof yn ddiogel drwyddynt oll:

 fy Nhad sydd wrth y llyw. 
I mewn i’r porthladd tawel, clyd,

 o sŵn y storm a’i chlyw

y caf fynediad llon ryw ddydd:

 fy Nhad sydd wrth y llyw.  

[Ieuan Glan Geirionydd]
YN YSTOD AIL HANNER YR EMYN DECHREUA KITTY AR EI GWAITH GLANHAU, UNWAITH ETO.

Golygfa 9

WRTH I KITTY WEITHTIO, GWELWN FOD BLINDER MAWR YN GWASGU ARNI. GWELWN HEFYD EI BOD YN GWEITHIO Â PHENDERFYNIAD I BEIDIO ILDIO.

AM GYFNOD DA, Y TYNDRA MEWNOL HWN YW CANOLBWYNT Y DDRAMA.

YNA, CLYWIR DARLLENWR NAD YDYM YN EI WELD, ER EI FOD YN BRESENNOL (NID TÂP) YN DARLLEN...

DARLLENWR

Geirau y Pregethwr, mab Dafydd, brenin yn Jerwsalem.

Gwagedd o wagedd... gwagedd yw y cwbl.

Pa fudd sydd i ddyn o’i holl lafur a gymer efe dan yr haul?

Un genhedlaeth a â ymaith, a chenhedlaeth arall a ddaw: ond y ddaear a saif byth.

Y peth a fu, a fydd; a’r peth a wnaed, a wneir: ac nid oes dim newydd dan yr haul.

Nid oes goffa am y pethau gynt; ac ni bydd coffa am y pethau a ddaw, gan y rhai a ddaw ar ôl.

Mi a roddais fy nghalon i wybod doethineb, ac i wybod ynfydrwydd a ffolineb: mi a wybûm fod hyn hefyd yn...

KITTY

...fod hyn hefyd yn orthrymder ysbryd.

DARLLENWR

Canys mewn llawer o ddoethineb y mae llawer o ddig: a’r neb a ychwanega wybodaeth, a... 

KITTY

...ychwanega ofid.

DARLLENWR

Y doeth sydd â’i lygaid yn ei ben; ond y ffôl a rodia yn y tywyllwch: ac eto... 

KITTY

...mi a welais yr un ddamwain yn digwydd iddynt oll.

DARLLENWR

Canys ni bydd coffa am y doeth mwy nag am yr annoeth yn dragywydd; y pethau sydd yr awr hon, yn y dyddiau a ddaw a ollyngir oll dros gof: a pha fodd y mae y doeth yn marw? 

KITTY

...fel yr annoeth.

YSBRYD Y BARDD

Am hynny cas gennyf einioes, canys blin gennyf y gorchwyl a wneir dan haul; canys... 

KITTY

...gwagedd... 

YSBRYD Y BARDD

...a gorthrymder ysbryd... 

YSBRYD Y BARDD A KITTY

...yw y cwbl.

ENNYD

LLAIS IFAN-JOHN

Nid oes daioni mwy i ddyn, nag iddo fwyta ac yfed, a pheri i’w enaid gael daioni o’i lafur. 

KITTY

Ifan-John!

ENNYD

DARLLENWR FFYDDLON

Hyn hefyd a welais, mai o law Duw yr oedd. 

DARLLENWR WEDI’I SIOMI

Hyn hefyd a welais, mai o law Duw yr oedd. 

DARLLENWR SY’N CAEL HYN YN ANODD EI DDEALL

Hyn hefyd a welais, mai o law Duw yr oedd. 

DARLLENWR SUR

Hyn hefyd a welais, mai o law Duw yr oedd. 

DARLLENWR SUR IAWN

Mai o law Duw yr oedd. 
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DAW’R YMWELYDD YN EI ÔL. MAE GANDDO GAMERA NEU FFÔN-GAMERA YN EI LAW AC Â ATI I DYNNU LLUNIAU’R CAPEL.

WEDI YSBAID DAW’R TYWYSYDD O’I ÔL.

YMWELYDD

Did you get hold of her? 

TYWYSYDD

Yes. She can’t come up though, unfortunately. She fell last week – going into Spar. Still feeling a bit shaky. 

YMWELYDD

Oh, dear. That’s the worst with old age. Didn’t break anything, did she?

TYWYSDD

No-no. Just shaky. That’s why she wasn’t here last Sunday, I suppose. I should have thought. 

YMWELYDD

Could I call with her, d’you think?

TYWYSYDD

Oh, yes. By all means. Although...

ENNYD

YMWELYDD

Nervous of strangers?

TYWYSYDD

No-no, it’s not that. It’s... well... She told me what she knows – what she remembers about Mrs. Jones, Tŷ Capel – Chapel House. 

YMWELYDD

My great-grandmother.

YMWELYDD

Yes. Well, that’s just it, you see. 

ENNYD

Look, how do you know... Why do you say she’s your great-grandmother – Mrs. Jones?

TYWYSYDD

Well – because she was. The letters – you’ve seen the letters. From gra’ma to her – her mother.

TYWYSYDD

Yes. I can see that... well, that it looks like that.

YMWELYDD

Looks like that?

TYWYSYDD

Have you looked at the records – your grandmother’s birth certificates – things like that?

YMWELYDD

[HANNER CHWERTHIN] No! I’ve only just started taking an interest, really – as I said. 

TYWYSYDD

Mm. Well, perhaps it would’ve been better if you’d done a bit of checking first – before coming all the way here.

YMWELYDD

Look – what are you saying. That gran’ma Mati wasn’t my gran’ma? 

TYWYSYDD

No. What I’m saying – what Mrs Williams told me on the phone was that Mrs. Jones Tŷ Capel – Chapel House - wasn’t her mother. 

ENNYD

Wasn’t your great-grandmother. 

YMWELYDD

You sure?

TYWYSYDD

Sorry, but yes. She’s quite certain. She remembers Mati - your grandmother well – remembers her coming to the chapel here when she was on holiday. Always stayed at the Marine, she said.

YMWELYDD

Marine?

TYWYSYDD

The hotel – Aberystwyth. She’d done well for herself, hadn’t she.

YMWELYDD

Oh yes. Yes. Sister Jones by the time she met gra’mpa. But – those letters...

TYWYSYDD

Mrs. Jones Tŷ Capel didn’t have a daughter. Just a son. 

YMWELYDD

A son!

TYWYSYDD

With your grandmother’s things, were there any letters from someone called Ifan – Evan-John?

YMWELYDD

Evan John? – No. Don’t remember that name at all. Should there’ve been?

TYWYSYDD

Perhaps not. Once she’d made the break. Gone to Birmingham. It was Birmingham she went to to start with, wasn’t it.

YMWELYDD

Yes. Who was this Evan John then? Is he related to me?

TYWYSYDD

Could have been – in a way – were it not for Lloyd George.

YMWELYDD

Lloyd George?

TYWYSYDD

Lloyd George. Lord Kitchener. Pryce Gogerddan. All those who drew them in and sent them off.

YMWELYDD

I see. Were it not for the war, I could have been Welsh!

TYWYSYDD

Sort of. 

ENNYD

YMWELYDD

So gra’ma wasn’t Mrs. Jones’ daughter. 

TYWYSYDD

No. She wasn’t.

YMWELYDD

She wasn’t related to her at all. That’s... well... 

ENNYD

D’you think we could call by Mrs. Williams - would you mind? Get the whole story. There’s so much to sort out in my head.

TYWYSYDD

Of course. Of course.

Y DDAU YN SYMUD I FYND

YN YMYL Y DRWS, MAE’R YMWELYDD YN SEFYLL YN SYDYN

YMWELYDD

This Evan John – what happened to him? Did he make it? Get back?

TYWYSYDD

I don’t know, sorry. We’ll have to ask Mrs. Williams. She’ll know – if anyone knows.

Y DDAU YN YMADAEL
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OFFRYMIR GWEDDI GYFOES O’R FREST.

AR DDIWEDD Y WEDDI, GWAHODDIR PAWB I GYDADRODD GWEDDI’R ARGLWYDD...

Ein Tad, yr hwn wyt yn y nefoedd, 

sancteiddier dy enw.

Deled dy deyrnas. Gwneler dy ewyllys,

megis yn y nef, felly ar y ddaear hefyd.

Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol,

a maddau i ni ein dyledion,

fel y maddeuwn ninnau i’n dyledwyr.

Ac nac arwain ni i brofedigaeth,

eithr gwared ni rhag drwg.

Canys eiddot ti yw’r deyrnas, 

a’r nerth a’r gogoniant

yn oes oesoedd.

A-men.



[MATTHEW 6: 9-13]  
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CYHOEDDIR A CHYD-GENNIR YR EMYN OLAF...

856 (Caneuon Ffydd)

Arglwydd nef a daear, gariad hollalluog,

rhyfedd dy ddoethineb a pherffaith yn dy waith;

cerddaist ar y tonnau drwy y storm gynddeiriog,

a bu tawelwch wedi’r ddrycin faith.

Arglwydd, beth a dalwn am dy faith ffyddlondeb?

Arwain ni â’th gyngor yn ffordd d’ewyllys fawr,

dysg i’r holl genhedloedd heddwch a thiriondeb;

eiddot y deyrnas, Frenin nef a llawr.

Maddau, dirion Arglwydd, ddirfawr fai y bobloedd,

maddau rhwysg annuwiol ein holl benaethiaid ni,

tywys hwynt i’th lwybrau, Arglwydd Iôr y lluoedd:

llwybrau hyfrydwch dy gymdeithas di.

Maddau, Arglwydd, maddau fyth o’th lân faddeuant

tardd grasusau nefol y saint o oes i oes;

maddau, Arglwydd, maddau, casgler er d’ogoniant

ryfedd gynhaeaf grawnwin pêr y groes.






[J. T. Job]

YN YSTOD Y CANU GWELIR AR Y SGRÎN DDYFYNIADAU ARCHIF HANSARD / NEWYDDION...

GWLEIDYDDION SENEDD PRYDAIN YN CYFIAWNHAU MYND I RYFEL, 1914

GWLEIDYDDION SENEDD PRYDAIN YN CYFIAWNHAU RHYFEL IRAC, 2003 A CHYRCHOEDD AWYR 2014 

AR DDIWEDD YR EMYN, GWAHODDIR Y GYNULLEIDFA I GYD-ADRODD Y WEDDI APOSTOLAIDD...

Gras ein Harglwydd Iesu Grist

 a chariad Duw,

a chymdeithas yr Ysbryd Glân,

 a fyddo gyda ni oll. Amen.

[Y Diwedd]
PAGE  
12

